
Լ Ե Զ Վ Ա Բ Ա Ն Ո Ւ Թ Յ Ո Ւ Ն

մ ա ր ի ա լ ա  Ս Տ Ե Փ Ա Ն Յ Ա Ն
M A R I A N A  S T E P  A N Y  A N

Գ Ե Ր Մ Ա Ն Ե Ր Ե Ն Ի  Մ Ի  Ք Ա Ն Ի  Ե Ղ Ա Ն Ա Կ Ա Վ Ո Ր Ո Ղ  Բ Ա Ռ Ե Ր Ի  
Թ Ա Ր Գ Մ Ա Ն Ո Ւ Թ Յ Ո Ւ Ն Ը  Հ Ա Յ Ե Ր Ե Ն  Գ Ե Ղ Ա Ր Վ Ե Ս Տ Ա Կ Ա Ն  

Խ Ո Ս Ք Ո Ւ Մ

Ինչպես հա յերենում , ա յնպ ես  էլ գ ե րմա ներենո ւմ  ե ղ ա նա կ ա վ ո ր ո ղ  բա ռե ­
րը պ ա տ կա նո ւմ  են չ թ ե քվ ո ղ  խ ո ս ք ի  մա սերին: Ն ա խկինում  ա յդ  բա ռերը  դրվում 
Էին մա կբա յների  խ մ բ ի  մեջ: Վերջին տ ա սնա մ յա կ ներո ւմ  դ ր ա ն ք  շա տ  լե զվա ­
բանների կողմից  խ մ բ ա վ ո ր վ ո ւմ  Էին որպ ես  ա ռա նձ ի ն  խ ո ս ք ի  մաս:

Առաջին ա ն գ ա մ  Ե ղա նա կա վո ր ո ղ  բա ռերը , ո րպ ես  ա ռա նձին  խ ո ս ք ի  մաս, 
ա ռա նձնա ցվե լ են Մ. Ա բեղյանի կողմից : Նա գրո ւմ  է, որ գոյություն ունեն խ ո ս քի  
մա սնիկների  չորս տ ե ս ա կ ' 1) կ ա պ ա կ ց ա կ ա ն  բա ռեր  (կա պ եր, հ ա մ ա դ ա ս ա կա ն  և 
ս տ ո րա դա սա կա ն  շա ղկա պ ներ ), 2) ե ղ ա ն ա կա կա ն  բա ռեր  կա մ  մա սնիկներ  
(միթե, ա րդ յո ք , ա նշո ւշտ , գրեթե, հո, գուցե), 3) բ ա ց ա ս ա կ ա ն  մա սնիկներ  (ոչ, 
չը), 4) պ ա տ ա ս խ ա ն ա կ ա ն  բա ռեր  (ա յո , ոչ): Ը ստ  Մ. Ա բեղյանի ' ե ղա նա կա կա ն  
բառերը կա մ  մա սնի կները ' թերևս, գուցե, հո, արդյոք, գոնե, միթե, անշուշտ, 
գրեթե, հազիվ թե, չէ՞ որ և ա յլն ա յս կա մ  ա յն կերպ  ե ղա նա կա վո ր ո ւմ  են խ ո ս ք ը ' 
դրվելով հ ա ճ ա խ  բա յերի  և այլ բա ռերի  վ րա  :

ժ ա մ ա ն ա կ ա կ ի ց  հա յերենո ւմ  ե ղա նա կ ա վ ո ր ո ղ  բա ռերի  մա սին  ա մբող ջա ­
կան ո ւսո ւմնա սիրութ յունը  հ ա տ կ ա պ ե ս  կա տ ա ր վ ե լ  Է Ա. Ա բրա հա մյա նի ա շխ ա ­
տություններում: Նա ք ն ն ա դ ա տ ե լ  Է ե ղ ա ն ա կ ա վ ո ր ո ղ  բա ռերի  և մա կբա յների  ու 
ձա յնա րկութ յո ւնների  նո ւ յնա ցմա ն  տ եսա կետ ը : Նրա  կ ա ր ծ ի քո վ  ե ղա նա կա վո ր ո ղ  
բառերը ա ր տ ա հ ա յտ ո ւմ  են խ ո ս ո ղ ի  սո ւբ յեկտ իվ  վ ե րա բերմո ւն քը  ն ա խ ա դ ա ս ո ւ­
թյան կա մ  նա խ ա դ ա ս ո ւթ յա ն  որևէ ա ն դա մի  բ ո վա նդա կո ւթ յա ն  ն կա տ մա մա բ : 
Ե ղա նա կա վորող  բա ռեր ը  զուրկ  են ն յո ւթա կա ն  իմա ստ ից , շա տ  հ ա ճ ա խ  ն ր ա ն ք  
չեն հա նդի սա նո ւմ  նա խ ա դա ս ո ւթ յա ն  ա նդա մ : Այնինչ, մա կբա յները  կա րող  են 
հա նդես գա լ որպ ես  ն ա խ ա դա ս ո ւթ յա ն  ա նդա մ : Մ ակբա յները  կիրա ռվում  են

1 Մ. ԱբԵղյան, Հայոց լեզվի տեսություն, Երևան, 1965, էջ 131:
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ա նկա խ  խոսողից, ուստի ունեն օբ յեկտիվ բնույթ2: Ս. Աբրահամյանը գրում է, 
որ եղա նա կա վորող  բառերը հիմնականում արտահայտում են մտածական-դա- 
տ ողա կա ն վերաբերմունք' հաստատում, ժխտում, երկբայություն և այլն3:

Մ. Ասատրյանը դեմ է այն կարծիքին, որ եղանակավորող բառերը չեն 
կրում որևէ նյութական իմաստ  և դրանով էլ տարբերվում են թե մակբայներից և 
թե նյութական իմաստ  արտ ահա յտ ող մյուս խ ոսքի մասերից: Նրա կարծիքով, 
եթե նյութական իմաստ  ասելով սոսկ հասկանանք առարկայի և հատկանիշի 
իմաստ  ֆիզիկական առումով, ապա, իրոք, եղանակավորող բառերը զուրկ են 
նյութական իմաստից: Սակայն այս դեպքում նույնիսկ «ամենանյութսւկան» 
խ ոսքի  մասերից, օրինակ, գոյականի որոշ խմբեր' վերացական գոյականները, 
ինչպես' լավություն, մեծամտություն, երեխայություն Ն. այլն, կարող են համար­
վել նյութական իմաստից զուրկ: Քանի որ եղանակավորող բառերը դատողա­
կան բնույթի են, ուստի որպեսզի ապացուցված համարվեր այն հանգամանքը, 
թե նրա նք զուրկ են նյութական իմաստից, պ ետ ք է ապացուցվեր, որ եղանակա­
վորող բառերը, օրինակ, կապերը և շաղկապները, խոսքի մեջ սոսկ կատարում 
են քերա կանա կան, ա յսինքն' կապակցող դեր4: Սակայն միանգամայն պարզ է, 
որ եղանա կավորող բառերը չունեն կապակցական գործառույթ: Այնուհետև Մ. 
Ասատրյանը նշում Է, որ եղանակավորող բառերի մի խումբ, ինչպես, օրինակ' 
գուցե, թերևս, իհարկե, անշուշտ, երևի և այլն, ունեն նյութական իմաստ: Այն, 
որ եղանա կավորող բառերն արտահա յտում են նյութական իմաստ և լիարժեք 
բառեր են, գուցե հասատվում է միայն նրանով, որ խոսքի մեջ հա ճա խ  հանդես 
են գալիս որպես ամբողջական նախադասության փոխարինիչներ:

Օր.' -Դու ա յսօր նրան տեսնելու* ես:
- Իհարկե:

Այստեղից էլ բխում է այն հարցը, թե արդյո՞ք եղանակավորող բառերը 
կարող են դառնալ նախադասության անդամ, թե*' ոչ: Որոշ հայ քերականներ 
գտնում են, որ եղանակավորող բառերը նախադասության անդամ չեն: Այս կար­
ծիքին են Ռ. Իշխանյանը, Ս. Աբրահամյանը և ուրիշներ5: Այսպես, Ս. Աբրա­
համյանը, եղանակավորող բառերը հակադրելով մակբայներին, գրում է. «Եթե

1 Ս. Աբրահամյան. Չթեքվող խոսքի մասերը և նրանց բառական ու քերականական 
հատկանիշների փոխհարաբերությունը ժամանակակից հայերենում, Երևան, 1965, Էշ
503-504:
3 Ս. Աբրահամյան, նշվ. աշխ., Էջ 505:
4 Ս. Ասատրյան, ժամանակակից հայոց ibqni, Երևան, 1983, էջ 439:
* Ռ. Իշխան/ան, Մակբայները ժամանակակից հայերենում, (Երևանի համալսարանի 
«Ուսանողների գիտական աշխատությունների ժողովածու»), Երևան,1948, N4, Էջ 174, 
Ս. Աբրահամյան, նշվ. աշխ., էջ 503-504:
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մակբայները կատարում են պա րագա յի ֆունկցիա, որի տեսակը որոշվում է 
մակբայի իմաստային առանձնահատկությամբ, ա պ ա  եղա նա կավորող բառերը 
նախադասության անդա մ չեն լինում»6:

Սակայն Ս. Աբեղյանը և Վ. Առաքելյանը հակառակն են պնդում7: Մ. 
Ասատրյանը ևս ա յդ կարծիքին է և գտնում է, որ չի կարելի պա տճա ռաբա նված 
համարել այն մոտեցումը, որ, ասենք, «Նա երևի գա», «Գուցե գրի» և նմանա­
տիպ կիրառությունների դեպքոււՏ երևի, գուցե եղանա կավորող բառերը նա խ ա ­
դասության անդա մ չեն համարվում այն պատճառով, քա նի  որ նրա նք ա րտ ա ­
հայտում են խոսողի սուբյեկտիվ-անձնական վերաբերմունքը8:

Եղանա կավորող բառերը առանձին բառամիավորներ են: Նրանք ունեն 
նաև յուրահատուկ շեշտադրություն: Հայերենում նույնպես չթեքվող խոսքիմա- 
սային միավոր' են' չեն հոլովվում և չեն խոնարհվում, ընդհանրապես չունեն 
ինքնուրույն խ ոսքի  մասի քերա կա նա կա ն կարգեր: Ավելին, եղանակավորող 
բառերը չունեն հստա կ շեշտ, ա յդ իսկ պ ա տ ճա ռով հա ճա խ  չեն տրոհվում որևէ 
կետադրությամբ:

Գերմաներեն-հայերեն բառարաններում (նկատի ունենք Գր. Ս. Անդրեաս- 
յանի, Յու. Գաբրիելյանի, Լ. Աարգսյանի բառարանները), ja, denn, doch եղա­
նակավորող բառերը թարգմանվում են հետևյալ կերպ '9 

գերմաներեն հայերեն
doch it" որ, ինչպե՜ս չէ, այո ՛, անշուշտ, այնուամենայնիվ, Է ՛լի
ja այո, չէ՞ որ, հո, մինչև իսկ,
denn միթե՞, ի՞նչ կա որ, իսկ,

Ստորև անդրադառնում ենք նշված եղանակավորող բառերի լեզվական 
և ոճական գործածությանը գերմաներեն գեղարվեստակա ն գրականությունից 
կատ արա ծ հայերեն թարգմանություններում, ընդ որում պարզելու, թե ինչպես 
են հայ թարգմանիչները գերմանացի հեղինակների գործերում առկա  եղանա ­
կավորող բառերը թարգմանել հայերեն: Այլ կերպ ասած ' տվյա լ դեպքում 
ուշադրության ա ռա րկա  է այն հարցը, թե գերմանացի կոնկրետ հեղինակների

* Նույն տեղում
7 Մ. ԱբԵղյան, նշվ. աշխ., Էշ 381, Վ Ա ռա քծլյա Օ , Հա յերենի շարահյուսություն, Ա. Երևան, 
1958. Էջ 393-395
8 Մ. Ա սա տ ր յա ն, նշվ. աշխ., Էջ 440
9 Անդրեասյան Գր. Մ., Գերմաներեն -  հայերեն բառարան, Երևան, 1976, ԳաբրիեԱան 
Յու., Սարգսյան Լ. Գերմաներեն և այլք -  հայերեն դպրոցական բառարան, 1998
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գեղա րվեստ ա կա ն խ ոսքո ւմ  տ եղ գտ ա ծ  եղանակավորող բառերը հայերեն 
թարգմանությունների մեջ ինչպիսի համարժեքներ ունեն:

Այդ նպ ա տ ա կով  մենք օգտ ա գործել ենք Ատեֆան Զվայգի, Ֆրանց Կաֆ- 
կայի և Բերթոլթ Բրեխթի առանձին գործերի և նրանց հայերեն թարգմանություն­
ների ընձեռած նյութը10:

Նախ  ներկա յա ցնենք doch եղանակավորող բառի թարգմանական հնա­
րավորությունները և ոճական երանգները:

1. Doch բառը, որ, ինչպես տ եսա նք վերևում, նորագույն բառարաննե­
րում ունի չէ՞ որ, ինչպե՞ս չէ, այո՛, անշուշտ, այնուամենայնիվ, Էլի հա մա րժեք­
ները: Այնինչ, գեղա րվեստ ա կա ն խ ոսքի  հայերեն թարգմանություններում 
դրա նք հանդես են գալիս ոչ միայն հիշյալ, այլև այլ կարգի համարժեքներով: 
Ուստի ա յստեղ առանձնացնում ենք երկու խումբ' ա) բառարանա յին հա մա ր­
ժեքներին հա մա պ ա տ ա սխա նող  և բ) այլ կարգի եղանա կավորող բառերով 
հանդես Եկող թարգմանություններ:

ա) Օ րինակ' Er weiB doch alles, dummer Junge, er weifi doch alles. (FKU, 31) 
~ Բայց չէ՜որԿսձ ամեն ինչ գիտի, հիմար տղա, ամեն ինչ: (ՖԿԴ, 21):

Aber er war doch gar nicht der Vater? (BBMCUIK 327) ~ - Բայց չէ՜ որ նա  չէր 
տղա յի հայրը: (ԲԲԿՍՆԵ, 55):

Ihr solltet lieber Jakob Ochs und Esau Ochs heifien, weir ihr doch den Wagen 
zieht (BBMCUIK, 327) ~ Ավելի հարմար կլիներ, եթե ձեր անուները դնեին Եզ 
Հակոբ և Եզ Եսայի. չէ՞ որ սայլի եք լծված: (ԲԲԿՍՆԵ 55):

Er hat doch jeden Zug, jede Gegenpointe auf fiinf, auf sechs Zuge 
vorausberechnet. (StZSchN,Ъ10) Բայց չէ՞ որ նա կանխա տեսում էր
յուրաքանչյուր կոմբինացիա, յուրաքանչյուր հանդիպակաց մանևր, գոն, հինգ- 
վեց քա յլ առաջ: (ՍՑՇՆ,165):

.Aber der KOnig gehort doch auf f  7...“ (StZSchN,343) ~ - Բայց չէ’ որ ա րքա ն  
պ ետ ք է լիներ f 7-ի վրա: (Ա8ՇՆ.197):

բ) Այժմ բերենք այնպիսի օրինակներ, որտեղ doch եղա նա կա վորող 
բառը չի համապատասխանում բառարանային համարժեքներին:

Օրինակ' Obwohl dieser neue Champion im strengen Sinne nicht zur Stadt 
geherte, war doch der heimische Nationalstolz lebhaft entztlndet. (StZSchN, 295) ~

10 Bertolt Brecht, Mutter Courage und ihre Kinder, /шյunlhbտ'BBMCUIK/ Stefan Zweig. 
Schachnovelle. /այսուհհտ' StZSchN I, Franz Kafka, das 6//te//./iujunihbm' FKU/, Pbppnip 
Բրհխթ, Լուկուսուսի դատը, թարգմ.'Պարույր ՄիքայհԱան, Երևան, 1973, Ստեֆան 
Ցվայգ. Շախմատային նովել, Երևան, 1986, Ֆրանց Կաֆկա. Սիրենների լռությունը, 
թարգՕ.' Արա Առաքճլյան, Երևան, 1994

30



Խ իստ  ասած, նոր չեմպիոնը քա ղ ա ք ի  բնիկներից չէր, այնուհանդերձ, տ եղա կա ն 
հա յրենասիրությունն զ գա լ Էր տ ա լիս իրեն: (ՍՑՇՆ,149):

„Liebe Eltem, ich habe euch doch immer geliebt.“ ( FKU, 32) ~ - Թ անկագին 
ծնողներ, ես ձեզ, միևնույն է, սիրում եմ: (ՖԿԴ, 22):

So kann ich doch nicht herumlaufen, wenn die Katholischen kommen 
BBMCUIK, 351) ~ Հո չե*մ կա րող  գ լխ ա բա ց  վազվզել, ուր որ Է, կաթոլիկները 
կգան: (ԲԲԿՄՆԵ, 79):

... und dabei unbegranzt in seiner Kombinationen, standig sich entwickelnd und 
doch steril ...( StZSchN, 299) ֊  ... և միա ժա մա նա կ ա նսա հմա ն  իր կոմբինա­
ցիաներում, ա նընդհա տ  զա րգա ցո ղ  ե միանգամայն ա ն պ տ ո ւղ ... (ՍՑՇՆ, 154): 

Am dritten Tag gelang es und gelang doch nur halb.( StZSchN, 30 ) ~ 
Երրորդ օրն  իճ ծրա գիրն  իրա կա նա ցա վ, թծևոչ ա մբողջա պ ես; (ՍՑՇՆ, 156):

Aber in Wirklichkeit wartete ich, ... , in meiner unseligen Gier doch nur darauf,
wieder zuriickgefuhrt zu werden in meine Zelle. (StZSchN, 330) ~ Իսկ իրակա նում.....
ես պարզապես ա նհա մբեր սպա սում  Էի, թե երբ ինձ կվերա դարձնեն իմ խուցը: 
(ՍՑՇՆ, 185):

„Darum doch sperrst du dich in dein Bereau, niemand soil storen, der Chef ist 
beschaftigt.“  (FKU, 29) ~ Դրա հա մա ր էլ դու փ ա կվում Էիր ք ո  գրասենյակում, իբր 
թե' տ եսեք, շեֆը զ բա ղվա ծ  Է: (ՖԿԴ, 18):

Das Attraktive des Schachs beruht doch im Grunde einzig darin, dass sich seine 
Strategic in zwei verschiedenen Gehimen verschieden entwickelt, ... (StZSchN, 327) ~ 
Ըստ Էության շա խ մա տ ի  գ լխա վոր  հմա յքն Էլ հենց այն Է առաջին հերթին, որ 
խա ղի ստ րա տ եգիա ն  զա րգա նում  Է երկու տ ա րբեր  մա րդկա նց ուղեղներում 
միաժա մանա կ, ... : (ՍՑՇՆ,181):

Das ist doch vollig ausgeschlossen. (StZSchN, 310) ~ Դա պարզապես 
ա նհա վա նա կա ն Է: (ՍՑՇՆ,165):

Ի դեպ ' ա յժմ կբերենք ա յնպիսի օրինակներ, որտ եղ  doch եղա նա կա վո­
րող բառը թա րգմա նվա ծ  չէ:

Օ րինակ '
... uralt und doch ewig neu, mechanisch in der Anlage und doch nur wirksam 

durch Phantasie, ... (StZSchN, 299) ~ ...այն և՛ հին է, և’ հա վիտ ենա պ ես նոր, ... 
(ՍՑՇՆ, 154):

„Aber das ist doch ganz unmoglioh!" (StZSchN, 310) ~ - Բայց դա  անհնար է: 
(ՍՑՇՆ, 165):

Ինչպես տեսնում ենք, doch եղա նա կա վորող  բառն այս նախա դասու- 
թյնունների մեջ թա րգմա նվա ծ  չէ: Սակայն, մեր կարծիքով, նախադասությունն
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ավելի հուզական ե  արտ ահա յտ իչ կհնչեր, եթե doch եղանա կավորող բառը 
թա րգմա նվա ծ լիներ, ինչպես, օրինա կ '

...այն և հին է, և, այնուամենայնիվ, հավիտենապես ն ո ր ,...
Բայց չէ՞ որ դա  անհնար է: 
կա մ '
Meine Welt bastand doch nur aus Tisch, Tiir, Bett, ... (StZSchN, 317) ~ Իմ 

ա շխա րհը սահմանափակվում էր սեղանով, դռնով, մահճակալով, ...( Ս9ՇՆ, 
172) ~ Չէ՜ որ իմ աշխարհը սահմանափակվում էր սեղանով, դռնով, 
մահճակալով, ...

„Du weiBt doch, Vater, dass ich ihm meine Verlobung zuerst verschweigen 
wollte.“  (FKU, 27) ~ - Դու գիտես, հայրիկ, որ ես սկզբում նրան մեր նշա նադրու­
թյան մասին չէի ուզում հայտնել: (ՖԿԴ, 15) ~ - Չէ՜ որ ղու գիտես, հայրիկ, որ ես 
սկզբում նրան մեր նշանադրության մասին չէի ուզում հայտնել:

... selbst die verwegensten Hypothesen waren uns nicht verwegen genug, um 
dieratselhafte Scheu und das iiberraschende Bekenntnis des Fremden mit seiner doch 
unverkennbaren Spielkunst in Einklang zu bringen. (StZSchN̂ ll) ~ ... նրա  ա նսպ ա ­
սելի հայտարարությունը, թե չի խա ղա ցել արդեն բազմաթիվ տարիներ և ա յդ  
բոլորը հակադրում էինք նրա խ ա ղի  ակնհա յտ  վարպետությանը: (ՍՏՇՆ 166) ~ 
... նրա  անսպասելի հայտարարությունը, թե չի խա ղա ցել արդեն բա զմա թիվ  
տարիներ և ա յդ բոլորը հակադրում էինք նրա  խա ղի  միանգամայն ակնհա յտ  
վարպետությանը:

Այսպես խ ոսքը  ավելի արտահա յտիչ և գեղեցիկ կլիներ:
Վ երոնշյա լը  doch ե ղ պ ն ա կ ա վ ո ր ո ղ  բ ա ռ ի  վ ե ր ա բ ե ր յա լ  էր: Այժմ ja և 

ofe/7/լե ղա ն ւս կ ւս վ ո ր ո ղ  բ ա ռ ե ր ի  վ ե րա բ ե ր յա լ:
2. Ja - այո, չէ* որ, հո, մինչև իսկ
J a եղանակավորող բառի դեպքում ևս կարելի է առանձնացնել երկու

խումբ'
ա) բառարանային համարժեքներին հա մա պ ա տ ա սխա նող  և բ) այլ 

կարգի եղանակավորող բառերով հանդես եկող թարգմանություններ, որոնք 
թարգմանչի ոճական գործածության հետևանք են:

ա) „ Ich weiB nicht rief ich ohne Klang “ ich weiB ja nicht “ (FKU, 12) ~ -bu 
չգիտեմ,- ասացի ես անձայն,- չէ՜ որ ես չգիտեմ: (ՖԿԴ, 9)

բ) Sollte man ihm vielleicht raten, wieder nach Hause zu kommen, ..., alle die 
alten freundschaftlichen Beziehungen wieder aufzunehmen - wofur ja kein Hindemis 
bestand -  und im iibrigen auf die hilfe der Freunde zu veitrauen? (FKU, 23) ~ Գուցե 
նրան խորհուրդ տաս վերադառնա  տու՞ն ... նորացնի’ իր հին ընկերական կա ­



պերը, մանավանդ որ դրա ն խ ա նգա րո ղ  ոչինչ չկա, իսկ մնա ցա ծի մասին արդեն 
ընկերները կհոգան: (ՖԿԴ, 10)

Vielleicht galang es nicht einmal, ihn uberhaupt nach Hause zu bringen -  er sagte 
ja selbst, dass er die Verhaltnisse in der Heimat nicht mehr verstiinde ... (FKU, 24) ~ 
Հավա նաբա ր, այլևս չի հաջողվի նրա ն հա յրենիք բերել, ինքն  էլ ասում էր. որ 
արդեն մոռացել Է հա յրենիքի նիստուկացը... (ՖԿԴ, 11)

„Hier ist es ja unertraglich dunkel" , sagte er dann. (FKU, 26) ~ - Բայց ա յստ եղ 
անտանելի մութ է,- ա սա ց  նա  հետո: (ՖԿԴ, 14)

Նաև մեկ օրինա կ, ո րտ ե ղ /а եղա նա կա վորող  բառը թա րգմա նվա ծ  չէ: 
„Es ist ja ganz warm drauBen“  , sagte Georg. (FKU 27) ~ Դրսում լավ տ ա ք  Է,- 

ասաց Գեորգը: (ՖԿԴ, 14)
3. denn - միթե՜, ի՞նչ կա  որ, իսկ _  —֊ -
Denn եղա նա կա վորող  բառի դեպ քում  մեր գ տ ա ծ  օրինա կներից  ոչ մի 

թարգմանություն չի հա մա պ ա տ ա սխ ա նո ւմ  բա ռա րանա յին  հա մա րժեքներին  և 
թա րգմա նվա ծ է այլ կա րգի  եղա նա կա վորող  բառերով: Ի դեպ, denn եղա նա կա ­
վորող բառի ' հա յերեն գեղա րվեստ ա կա ն  խ ոսքո ւմ  թա րգմա նա կա ն ձևերը հա ­
մ ա պ ա տ ա սխ ա ն  են doch և ja եղա նա կա վորող  բառերի բա ռա րանա յին հա մա ր­
ժեքներին:

Օ րինա կ ' Was ist denn geschehen. 1st es ein besonderes, nie gut zu machendes 
Ungliick? (FKU, 7) ~ Unnmp ի՞նչ է պատահել(ՖԿԴ, 9):

Kann er denn von unserer Heirat nicht auch auf andere Weise erfahren? (FKU, 
25)-- Բայց it* nn նա  հա րսա նիքի  մասին կիմանա  ուրիշներից (ՖԿԴ, 13):

Ich wtirde ganz gem -  warum denn nicht — einen Ausflug mit einer Gesellschaft 
von Niemand machen. (FKU, 12) ~ Ես մեծ հա ճույքով  զբոսա նքի  կգնա յի նրա  հետ: 

Այս նա խա դասությունում denn եղա նա կա վորող  բառը թա րգմա նվա ծ  չէ: 
Թ արգմանելիս կ ստ ա նա նք  հետևյալ պ ա տ կերը '

Իսկ ինչու* ոչ, ես մեծ հա ճույքով  զբոսա նքի  կգնա յի նրա  հետ:
Ինչպես տեսա նք, doch Ե ղանա կավորող բառի գործա ծա կա ն ոլորտն 

ավելի ընդա րձա կ է, քա ն  մյուս երկու եղա նա կա վորող  բառերինը: Ավելի պա կաս 
գործածվում Էус եղա նա կա վորող  բառը, իսկ ա ռա վել պ ա կա ս ' denn-ը:

Գերմաներեն ա յս երեք եղա նա կա վորող  բառերի դիմաց հա յերենում կան 
թվով ավելի շա տ  եղա նա կա վորող  բառեր, որոնք գեղա րվեստ ա կա ն խ ոսքում 
առաջ են բերել թա րգմա նա կա ն յուրա հատուկ հնարավորություններ: Դրանք 
հիմնականում թա րգմա նվա ծ  են բառարաններում, մի մասն էլ թարգմանչի ոճա­
կան գործածութ յան հետև անք են:
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Գրականություն

The Armenian Translation of Some German Modal Words in Fiction

The following article refers to the stylistic charge o f a number o f modal words in Modem 
German, analyzed within the literary context and in comparison with their Armenian equivalents in 
the corresponding translations.

The key analysis has been carried out to describe the Armenian translator’ s methods o f 
transferring the above mentioned German modal words into Armenian in specific works o f fiction, as 
well as to trace parallels between the German modal words and their Armenian equivalents.
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